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Red, Malia Multimedia Mundial o Internet?
Riflessioni sullo spagnolo per l'informatica.

"[...] asimilemos pronto y bien los neologismos técnicos
y científicos antes de que se nos infiltren sin digerir".

(García Márquez, 1997)

Quando un tecnoletto esce dal mondo ristretto degli speciali-
stici competenti -per esempio perché nuove scoperte o nuove tecni-
che passano al mondo quotidiano- si richiede al sistema linguistico
che 'digerisca bene' i neologismi che ne derivano, affinchè anche il
parlante comune sviluppi la competenza di impiegarli corretta-
mente. In questo intervento farò alcune riflessioni sull'area telema-
tica ed informatica, con particolare attenzione al fenomeno dei fore-
stierismi. La situazione linguistica ispanica sta diventando tanto
critica a questo proposito da giustificare un coro di voci in difesa di
una lingua dalle ampie possibilità espressive. Infatti, se in alcuni
casi l'uso del neologismo informatico (più o meno anglicizzato) è ne-
cessario per colmare un vuoto denominativo, è anche vero che, nel-
la maggior parte dei casi, in spagnolo esiste una voce corrispon-
dente1.

I problemi di identità dello spagnolo sono anche problemi per
la didattica dello spagnolo come lingua straniera. Si sta infatti deli-
neando un'area di competenza comunicativa per il discente del

1 Citiamo come esempio il fenomeno dello Spanglish o Espanglish ovvero
della miscela linguistica che interessa i parlanti nativi ispanici immigrati in terre
anglofone, tipicamente negli Stati Uniti. Copre l'ambito del vivere quotidiano, ma
ha una forte presenza nel mondo informatico.
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E/LE dove "los internacionalismos [...] se convierten en auténticas
palabras clave de civilización (Christ, 1996)" (Calvi, 1999: 52). E'
necessario pensare alle "necessità presenti e future" (Montalto,
1998: 99) dei discenti che entrano in contatto con nuove realtà della
lingua che apprendono, poiché gli studenti ricorrono, e ricorreranno
sempre più, a mezzi informatici per lo studio e il contatto con i par-
lanti internazionali.

Ciò considerato, ho effettuato una contenuta indagine al fine
di esplorare la competenza linguistica necessaria in Internet al di-
scente di spagnolo come lingua straniera. Si presenta in Appendice
la tabella di osservazione che ho raccolto e che consta di:
- una trentina di neologismi informatici particolarmente diffusi

(colonna 1)
- le varietà d'uso di tali neologismi in Internet (colonne 2,3,4)
- le rispettive collocazione lessicali che si riscontrano in Internet

(colonna 5)2.
Dalla ricerca svolta e dai dati raccolti emergono alcune consi-

derazioni, utili ai fini delle implicazioni didattiche alle quali accen-
nerò in seguito.

Innanzi tutto va notato che il discente che utilizza la Rete
come ambiente informativo e comunicativo si trova di fronte ad una

2 Benché si tratti di una 'perlustrazione' sistematica, devo ammettere un
caveat: il corpus di indagine non è sufficientemente ampio da autorizzare la gene-
ralizzazione dei dati rilevati. Per la prima colonna della tabella in Appendice ho
utilizzato principalmente i glossali indicati in bibliografía, il DRAE, il Manual de
Estilo de El País e il Vademécum de Español Urgente de la Agencia EFE. Per le
colonne 2, 3, 4 e 5 ho utilizzato la base dati CREA della RAE che include libri,
periodici, riviste, conversazioni, notiziari, documentali, reportage e interviste dal
1975 ad oggi (URL: www.rae.es/interno/creanet.htm). Caratterizzante di questa
ricerca è stato però l'uso della Rete stessa come corpus aggiuntivo. Con il motore
di ricerca Metabuscador - che include Yupi, Altavista e Ciudad Futura (URL:
www.metabuscador.com), ho studiato una cinquantina di documenti (datati dal
1995 al 2001) per ogni lemma. In tal modo ho potuto includere nel corpus una
sorta di letteratura grigia' che annovera pagine Web, pubblicità, interventi a liste
di discussione e forum, curricula, corsi, glossali, 'sitografie' e bibliografie, volantini
informativi, programmi di convegni e manifestazioni, articoli, riviste e libri
elettronici, servizi informatici di messaggeria quali posta elettronica, chat e
cartoline elettroniche, ecc.
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scarsa coerenza linguistica: non solo fra sito e sito si riscontrano
scelte linguistiche divergenti, ma addirittura all'interno di uno
stesso sito si trovano termini che aderiscono alla 'norma' (quando
esiste) e termini che ne divergono.

In secondo luogo, si possono identificare alcuni meccanismi
che caratterizzano le formazioni neologiche in Rete. Riporto i più
diffusi, avvalendomi degli studi di Cruz Pinol (1999), Calvi e Monti
(1991), Capanaga (2001), Sampedro Losada (1996-2000), Gómez
Labrador (s. d.) e Palomero (2000) e ai quali rimando per un appa-
rato esemplificativo più ampio.

• Instabilità ortografica, soprattutto per quanto riguarda la
grafia delle parole anglofone, l'uso della maiuscola, l'accentuazione
delle parole e l'uso della lettera ñ.

Es:
On line // On-line // Online
Internet // internet
Módem // Modem
Espanyol (sostituendo la ñ con ny).

•Produttività di barbarismi del tipo Verbo inglese + suffissi
verbali spagnoli ear 11 ar (e derivati).

Es:
Forewardear
Linkar
Downlodeado
Faxado

• Ampio uso di prefissazione e suffissazione con Hiper-, ínter-,
Video-, Ciber-, re-, multi-, m- (per mobile), e- (per electronic), -
dor, -ero la, -izar, -al.

Es:
Hipertexto
Reenviar
Netero
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• Oscillazione sulla transitività / intransitività dei verbi.
Es:
El sistema operativo corre un programa

• Oscillazione sull'attribuzione del genere a parole anglofone.
Es:
El // La Internet
El // La web
El computador // La computadora
El //La URL

• Errori di concordanza fra sostantivo e aggettivo.
Es:
•Sistemas multiagente (corretto: Sistemas multiagentes)
*Conexiones por líneas (corretto: Conexiones por linea)

• Tendenza all'omissione dell'articolo.
Es:
Navegar en Internet (più corretto: Navegar en la Internet)
Editar documentos
Tratar textos
Enviar datos
Escuchar sonidos

• Uso di combinazioni, abbreviazioni e sigle anglofone (spesso
completamente lessicalizzate e mantenendo l'ordine originale).

Es:
HTML
Internet
E-mail
Mac
•Uso di anglismi puri o di calchi semantici dall'inglese/

americano.
Es:
Disco duro (da hard disk)
Software
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A questo proposito, le collocazioni lessicali (più o meno fisse) sono
molto numerose:

Es:
Desarrollar una página Web
Actualizar un programa
Visualizar una página Web
Conectar el ordenador a una red
Ejecutar un programa
Insertar el disquete
Configurar el sistema
Transferir archivos
Localizar los datos en memoria
Justificar un texto
Acceder la memoria

•Formazione di sintagmi lessicalizzati fissi, di tipo
'economico' (cioè senza preposizione fra i due sostantivi similmente
airinglese/americanoXl) oppure con la preposizione fissa de (2).

Es (1):
Página raíz
Espacio Internet
Dirección Internet
Es (2):
Base de datos
Foro de debate
Grupo de noticias
Servidor de listas
Requerimientos de sistema
Charla de voz

• Ampliamenti di significato.
Es:
Bajar / Descargar
Enlace
Navegar
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Red
Tertulia
Colgarse.

La lingua spagnola in Rete è una realtà che, secondo un pro-
cesso di naturale epurazione e stabilizzazione, crea e abbandona
nuovi usi ad una velocità giornaliera impressionante. Studiosi e ap-
passionati a mala pena riescono a mantenersi al passo con questo
rapido processo e credo che per il discente di E/LE che entri in con-
tatto con questo mondo sia opportuno sviluppare due distinte stra-
tegie: una strategia ricettiva che sia elastica -per poter compren-
dere correttamente tutte le varianti in uso; ed una strategia pro-
duttiva che sia rigorosa- per poter esprimersi nel rispetto della
lingua. Credo quindi che sia un buon appoggio per il discente inter-
nauta la competenza sociolinguistica di saper identificare (laddove
possibile) le frontiere fra uso consigliato, uso accettato, uso gergale
e uso non accettato di neologismi informatici al fine di effettuare
scelte adeguate a seconda del contesto di espressione.
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Appendice:
II neologismo informatico in Internet4

1

Variante di

"norma" di

neologismi

informatici

Archivo

adjunto (m.)

Arroba (f.)

Buscador

(m.)

Cederrón (m.)

2 | 3 4

1995-2000

Varianti con

massima fre-

quenza in In-

ternet

Archivo anexo

(o anejo) (m.)

Archivo

adjunto (m.)

Arroba

© (f. + m.)

Buscador

Cederróm (m.)

(prevale

nell'orale)

Plurale: Ceder-

roms

CD-Rom (m.)

Plurale CD-

Roms o CD-

Romes

Seconda va-

riante per fre-

quenza in Inter-

net

Motor de

búsqueda (m.)

Altre varianti,

scarsamente fre-

quenti in Internet

Attachmant(m.)

at

Indexador de in-

formación (m.)

Search angine

(m.)

Cederrón (m.)

5

Alcune collocazioni lessicali ri-

scontrate

Enviar un fichero anexo / adjunto

Enviar un adjunto

Enviar un documento como adjunto

Adjuntar un archivo

Querid@s amig@s (se ne sta diffon-

dendo l'uso per espressioni politica-

mente corrotte)

Usar un buscador

Ir a / acceder a un buscador

Ver los resultados de una búsqueda

Escribir una palabra clave en la

ventana del buscador

Insertar el cederrón

4 Le parole in corsivo sono utilizzate nella rete, ma da più fonti vengono
sconsigliate perché sono barbarismi, errori o forestierismi.
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Charlar

Charla (f.)

Comprimir

Descompri-

mir
Correo elec-

trónico (m.)

Base de da-

tos (m.)

Descargar

Enlace (m.)

Enlazar

Charlar

Charla

Choteo (m.)

C/»f(m.)

Plurale: Chats

Comprimir

Descomprimir

Correo electró-

nico

Mensa|e(de

correo) elec-

trónico (m.)

Base de datos

Banco de datos

(m.)

Descargar

Ba|ar

Enlace

Enlazar

Chatear

Tertulia (f.)

ZipearoZIpar

Emilio

(m.)(Famigl¡are)

Copiar

Link{m.)

Plurale: links

Unterò Linear

Conversación (f.)

Plática (f.) (Va-

riante ispanoame-

ricana)

Programa de

chat (m.)

Empaquetar

Desempaquetar

£-ma//(m.)

Ma//(m.)

Correo-e, (m.)

Dovmlodear

Importar un pro-

grama / un ar-

chivo

Hiperenlace (m.)

Vínculo (m.)

Nexo (m.)

LinkearoLin-

quear

Vincular

Charlar sobre un tema

Cuarto/ habitación / sala / salón / ca-

nal de charla

Participar a una sesión de chat/ In-

tervenir en una charla / Usar un chat

/ Ir a un chat

Ir a una chatería
Charla de voz

NB: Chatero (colui che chatea)

Abrir un fichero zip

Extraer los fichero comprimidos

Bajar el correo / Chequear el correo

electrónico

Visualizar un mensaje 1 Abrir un

mensaje de correo electrónico / Leer

un emilio

Enviar / recibir un mensaje de correo

Escribir por correo electrónico /

Mandar un emilio a una dirección

electrónica / Enviar un correo

Contactar por correo electrónico

Reenviar un mensaje

Buscar en bases de datos

Actualizar una base de datos

Acceder a una base de datos

Hacer una bajada / una descarga

Hacer un download

Descargar / Bajar / Copiar un

progrma de la Red

Seguir los enlaces (cioè navegar)

Un enlace sobre algún tema

Un enlace a una página
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(Estar) En lí-
nea

(Estar) Des-
conectado de
Internet

Escáner (m.)

Escanear

Fichero (m.)

En línea 1 En li-
nea

Por línea

Ontine/On-
line/Online
(soprattutto nei
nomi propri de
siti)

Off line/Off-
line/Offline
(soprattutto nei
nomi propri dei
siti)

NB:En directo/
En diferido si
usano in rela-
zione
all'emissione
dell'informazione
più che
all'accesso
dell'utente alla
rete.
Escáner
Purale: Escáner

Escanear

Fichero (va-
riante peninsu-
lare)
Archivo (m.)
(variante ispa-
noamericana)

En tiempo real
(soprattutto per
emissione di in-
formazioni giorna-
listiche)

Scanner(m.)

Scannear

Documento (m.)
(per generalizza-
zione dai docu-
menti di testo)

Conectado a In-
ternet

Lector óptico
Dlgitalizador

Digrtalizar

F/fe(m.)
Expediente (m.)

Negli usi rilevati di questi termini non
vi è chiarezza fra "Connessione a
Intemef, "Connessione a una rete*,
"Connessione in Internet",
"Momento dell'emissione di dati" e
"Momento di comunicazione fra
utenti".

Per esempio:
Hacer una consulta por linea
Estar en línea hasta la fin del mes
Revista por línea

Escanear una imagen / un texto
(Capturar un texto)

Recibir un archivo
Transferir ficheros / archivos
Guardar / Recuperar / Archivar un
documento
Almacenar ficheros
Localizar un fichero
Crear un archivo
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Foro (m.)

Grupo de no-
ticias (m.)

Guardar
(Si veda an-
che "fichero")

Hacer clic

Lista de dis-
tribución (f.)

Módem (m.)
Plurale: mc-

dems

Foro (de de-
bate) (m.)

Grupo de noti-
cias (m.)

Guardar

Hacer clic
Pulsar el ratón

Lista de distri-
bución (de cor-
reo electrónico)

Módem
Modem{m.)

Grupo de debate
(m.)
Grupo de discu-
sión (m.)
Lista de conver-
sación (f.)

Salvar
Almacenar

Pinchar
Cuquear
Apretar el botón
(del ratón)

Lista de cor-
reo(s)(f.)

Forum (m.)
Fòrum (m.)

Newsgroup(m.)
News (m.)
Grupo informa-
tivo (m.)

Sara
Grabar

Cllcar, Clickar,
Clickear
Hacer click

Picar

Lista de interés

Grupo de correo
electrónico (m.)

Usta electrónica

Mailing Hst(t.)Modulador-de-
modulador (m.)

Entrar en un foro / Ir a un foro
Apuntarse a un foro
Tratar un tema en un foro

Un foro puede tener un moderador

Participar en un grupo de noticias

Guardar / Grabar en (la) memoria
Leer / Escribir en (la) memoria
Acceder la memoria
Guardar en un disquete
Guardar en el archivo directorio

Pulsar en el icono / Hacer clic sobre
elicono
Hacer un doble clic en la carpeta
Pulsar sobre el botón / sobre una
opción del menú
Pulsar en Favoritos
Seleccionar una opción del menú
Arrastrar
Mover el puntero del ratón (cursor)
Activar o desactivar con un clic
Suscribirse a una lista de correos /
Registrarse / Darse de alta en una
lista

Listero/a (chi è iscritto/a a una lista)

Instalar el módem
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Navegar

Ordenador
(m.)
Computadora

W

Navegar

NB: Navegador
/Explorador/
Hojeador/ Vi-
sor /Visualiza-
dor es el pro-
grama de navi-
gación (Browser)
(Si veda "Busca-
dor")
Ordenador (va-
riante peninsu-
lare)
Computadora
(variante ispa-
noamericana)

Surfear

Equipo informá-
tico (m.)
Computador (m.)
(variante ispano-
americana)
Procesador de
datos (m.)

Explorar

Computer (m.)
(soprattutto in
nomi propri di im-
prese o siti)
Mac (m.) (speci-
fico della marca
Macintosh)
PC (mJI.) (Plu-
rale: PC)
Ordenador per-
sonal

Navegar la Red / Navegar por Inter-
net
Trabajar en (la) Red
Navegar en un sitio / página
Navegar por un sitio
Irse el sistema (cioè desconexión
improvisa del sistema)
Navegante / usuario de Internet /
Intemauta

Apagar el ordenador
Encender / activar el ordenador
El ordenador elabora / trabaja / ma-
nipula / almacena datos
El ordenador transmite / recibe in-
formación
El ordenador se cuelga / se bloquea

Ordenador de mesa/ portátil
Componentes del ordenador
Requisitos del sistema
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Página (de
Internet o de
la Red) (f.)
(si veda "Si-
tio")

Página prin-
cipal (f.)

Pantalla (f.)

Pirata infor-
mático (m.)

Intruso in-
formático
(m.)
Procesador
de textos (m.)

Página (de In-
ternet ode la
Red)

Página inicial

(f-)
Página princi-
pal (soprattutto
per pagine per-
sonali, temati-
che, di imprese,
centri ed asso-
ciazioni)

Portada (f.) (so-
prattutto giorna-
listico)
Pantalla (de vi-
deo)

Monitor (m.)
Plurale: monito-

res
Pirata informá-
tico
Saboteador (m.)

Intruso
Hicker(m.)
Hacker(m.)
Procesador de
textos (Variante
peninsulare)
Procesador de
palabras (m.)
(Variante ispa-
noamericana)

(Página) Web (f.)

Home page (f.)
(nei nomi propri
dei siti ispanoa-
mericani)

Página de en-
trada (f.)

Experto informá-
tico (m.)

Web page (t.)
Plurale: Web pa-

ges (soprattutto
nei nomi propri dei
siti)

Página rafie (f.)
Página base (f.)

Monitor (.m)

Dfep/ay(.m)

Cracker (m.)

Actualizar (el contenido de) una pá-
gina / Cargar / Colgar una página /
Subir datos en una página
Solicitar una página / Buscar una
página
Acceder a una página / Ir a una pá-
gina / Abrir una página / Entrar en
una página / Visualizar una página 1
Tener una página en la pantalla
Consultar una página / Navegar en
una página / Obtener una página /
Leer la página de ayuda

Una página sobre / dedicada a
[tema]

Una página en Internet
Una página (no) está disponible
Página en construcción

Protector de pantalla / Salvapantalla
Monitor en color

Resolución de la pantalla / del mo-
nitor

Un pirata informático sabotea

Un intruso informático consigue en-
trar en un sistema protecto
Procesar un texto / Tratar un texto /
Editar un documento
Uso / Manejo de procesador de pa-
labras
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Programa (in-

fomático)/

(de ordena-

dor) (m.)

Ratón (m.)

Programa

Software (m.)

Plurale: soft-

ware

NB:

Shareware es

Programa de

prueba / Soft-

ware de libre

evaluación

Freeware es

Programa gra-

tuito / Software

público / Pro-

gramas de libre

distribución /

Programas de

dominio público/

Programas de

libre uso

Free Software/

Open source es

Software libre /

Fuente abierta.

Ratón (variante

peninsulare)

Aplicación (In-

formática) (f.)

Mouse (m.) (va-

riante ispanoame-

ricana)

(Utilizzato come

neutro da Micro-

soft)

Sistema (infor-

mático) (m.)

Herramienta in-

formática (in

senso figurato)

Soporte lógico

(m.)

Descargar/ Adquirir un programa /

software de Internet/ Bajar un pro-

grama de la Red

Ejecutar un programa / una aplica-

ción

Un programa se ejecuta (riflessivo)

Cargar un programa / el sistema

operativo.

Configurar una aplicación / un sis-

tema

Salir de un programa / Cerrar un

programa

Desarrollar / Diseñar / Crear / Escri-

bir / Implementar un programa / un

software / una aplicación

Usar (un) software

Desarollo / Implementación de sis-

temas

Apretar el ratón / Pulsar el ratón

(si veda anche "Hacer clic")

Soltar el ratón

Mover el ratón

Marcar con el ratón / Seleccionar /

Mover el puntero del ratón (cursor)

AKombrílla de ratón (f.) / Mouse pad
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Red(f.)

Sitio (m.)

(Infrequente.

E'meglio "Pá-

gina de Inter-

net")

Equipo (fí-

sico) (m.)

Internet (f.)

Redfdelnter-

nety(de redes)

Telaraña mun-

dial (f.)

Sitio (Web/de

Intemet)

Web(m.)

Plurale: webs

NB: Spesso er-

roneamente as-

sume la forma

femminile, la

quale invece è

sinonimo di "la

Red".

Anche: Portai

(m.)

Hardware (m.)

Equipo (de

computación)

(m.) (variante

ispanoameri-

cana)

Malia Multimedia

(Mundial) (f.)

WWW (World

WldeWeb)(ì.)

Recurso en la

Red (m.) (non è

però sinonimo)

Máquina (f.)

Soporte físico

Web (f.)

Red Mundial (f.)

Malla Máxima

(Mundial) (f.)

(Web) Site (m.)

(soprattutto nei

nomi propri dei siti

ispanoamericani)

URL

Anche: Servidor

de información

Parte fisica (f.)

Maquinaria (f.)

Elemento fisico

(m.)

Conectarse (a la Red) / Acceder a la

Red

Desconectarse de la Red

Usar (x/la) Internet/ Usar la Red

Encontrar en la Red / Buscar en

(x/la) Intemet/ Mirar en (x/la) Inter-

net

La información circula por la Red

Ofrecer información a través de la

Red

Conexión a (x/la) Intemet

Navegar en un sitio / Navegar por un

sitio / Vistar un sitio / Ir de un sitio a

otro / Moverse de un sitio a otro

Buscar un sitio

Encontrar un sitio

Ir a un sitio

Cargar un sitio

Registrarse en un sitio

Desarollar/ Crear sitios en la Internet

(vedi "software")

Los sitios albergan información

Sitios de interés

Dirección Internet/ URL

Nei nomi delle pagine web:

Web sobre...

El web de...
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Virus (infor-

mático) (m.)

Plurale: Virus

Antivirus (o

anti-virus) (m.)

Unica variante Defenderse de un virus / Prevenirse
de un virus / Eliminar un virus / De-
tectar un virus / Protegerse contra un
virus

Vacunar el ordenador

Tener un virus en el sistema / el vi-
rus afecta el ordenador o un archivo/
un ordenador está infectado.

Un virus circula en la Red
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